It

ya

{1)_Customer Inveice Address

{2) Remarks

e
DELIVERY NOTE

® Magna PT S.p.A. QOur ID number: {3) N,
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2039181
70026 Bari Your ID no...: {4) Data
ITALIEN IT04886850728 22.10.20
{5) Supglier {6) Freight {7) Dalivery (really} lnvol‘ge__ o
SN: 91 01 1 364 pald | | unpatd I Railroad cdr iCarrier 18] No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freght gosds gt eice
Daimlerstraite 49-53 Chpless gpca gin wiide
70825 Korntal-Miinchingen E""'E“ = 94 Date
o5t

110} Your Ref 1111 Your Order No./Data (151 _Additlonal Detaits 112} Our Departement mract dial} {14} Our Ref No. ey e
411 550003890201 Herr Keller, Max
21.10.20
{181 Shipment Mathod paid(20junpaict  {21) Packing ] 22} Marks {23) Total Waeight kg t24)
Rildinger Tran look gross net
sport X below KR 122 84
[ (25) Shipping Address 26) Place o] Lmoag
§ Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, |
27 escriptl 40} Customer Remark
tlg’ns.)) (28) Part-Na. :ﬁ: gacI:i;Irr: - = Gfu?'l)ﬁw L‘JE:";\'.: Quantity e .:Ta ‘S'qu;;,ks:
Delivery:
1 | 900.9.0697.50 10000 | Pi
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2)(:].74
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level C
Container 20/4315 4315 KLT blau 500 | Pi
Batch number 265866
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 ADB0O6 A
D
1222k
KUEHNE-+NAGEL s.r.. *
ACCETTAZIQNE MERCE g‘ ,)
Quantits dichinrata:  NCORNEED OO *\m
Quantita effetfiva; ’_)
Tipo kmballaggio:
Quantita Imballi: vz
Conformita all fi;mda dimballe: @\
Data : 4 lQ
Fitg 5[ 0 -
o ? r‘: |
] fja’if;‘-“«%w KMBGEL o1
19 oet Crelemini {ghe- Pz Modugio {LA)
23 020
Ricewiits-etnlliserva di
Velitica su gualitile guasgty”
{42) Goods Inwards Remarks {43) Quantlty Check {44) Quality Check {45) Raceiver {46} Invoice Check
'Daie o
Nama/
No.




-,

1) Sender/vendor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstraiie 49-53

70825 Korntal-Miinchingen
VAT [DNo: DE1459896159

5) Loading point

8) Shipment numbar 41 0803

: 4} Sender number at the forwarding agent .

FREIGHT ORDER
o bws 22,1020

7} Relation numbar

] 8) Forwarding agent 10} Forwarding agent number

11) Raciplent 12} Customer nurnge1 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

£ 70026 Bari

i ITALIEN

% VAT |IDNo: IT04886850728

Ridinger Transport :
Lilienthalstr.7

: 70825 Korntal

DEUTSCHLAND

i1, Telephond)741 ~ 83 99 600 Fax

14) Deliveryiunloading point

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

13} Cargo manifest/freight list numbar

s

15} Sendar’'s comement for the forwarding agent

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN
16) Receipt date 23.10.20 17) Recalpt tme 16:00
18} Marking and na.,delivery note no. 19} Numbeq 20) Packaging g; 3| 22) Contents 23) Tare welght 241 Gross welght '
in kg inkg .
2039181 20| 43154315 54 900.9.0697.50 38 122
1| TBA-501568 1
1| TBA-520922 1
25) 26) g
27 28}
Teal number Volume cdm/loading meters Total
1 g 0,2 38 122
29) Dangerous goods classification 30) Dangerous goods description .
31) Prepayment of charges 32} Invoiced valua of goods for SLVs 33) Value of transportation insurance 34} Sender cash on delivery i
1.443 to cover also
EREAE TR T B SRR A T TEN RIS, el Y L T ; T g e o
35} Enclosures 36) Order number, customer 37) Account assignament u

38) Means of vanspoBIREEIAL TRANSPORT

39} Truck code ~1
a0 shipping ype  HGV (subcontractor)

RN NNGEL 5.

Via dei Ciclamini, sp€N0026 Madugna (B4}

41) Settlement key

43} Confirmation of receipt by the driver
Abcve dellvery raceived complately and intact

SdatiBA322 VRS2 Absrebe st FORRmINISNI&:

Slgnature

fherva di
quantiis”

NI




1} Senderfvendor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG

i Daimlerstraie 49-53

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

5) Loading point

8) Shipment number 410803

2} Vendorno. 91011364

'.u

3

Freight o:def number

4) Sender number at the forwarding agent .

11} Reciplient
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
70026 Bari

ITALIEN
VAT IDNo: 1704886850728

12} Customer numbet 0684

Telephune{)?‘l 4

14) Delivery/unloading peint

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN

P SOEER S

13) Cargo manifest/fralght list number

15} Sender's comment for the forwarding agent

FREIGHT ORDER

6} Date 221020 7} Relation number

9} Forwarding agent 10) Forwarding agent number

Riidinger Transport

Lilienthalstr.7

70825 Korntal C
DEUTSCHLAND

- 83 99 600 Fex

S

Fc' 16} Receiptdate  23.10.20 17) Recelpt time 11 6:00 N
18) Marking and no.,delivery note no. 12) Number| 20} Packaging 21){ 22) Contents 23) Tare welght 24} Gross weight
SF In kg inkg
2039181 20| 43154315 5| 900.9.0697.50 38 122
1| TBA-501568 |1
1| TBA-520022 1
25} 26)
27 28} -
Total number 1 Volume cdm/leading meters 0’2 Total 38 122

L 28) Dangerous goods classification

30} Dangercus goods desctiption

5% 31) Prepayment of charges

32} Invaleed value of gaods for SLVs

1.443

33} Value of transpartatien Insurance 34) Sender cash on delivary

10 cover also

35) Enclosures

E RS
L

38) Truck code
40) Ship ping typ

43} Confirmaticon of receipt by the driver
Abova dalivery racelved completely and intact

T R, R R B R Tl
36) Order number. custemer 37) Acc0unt assignemem

38) Means of transpo SRR | AL TRANSPORT

HGV (subcontractor) 41} Settlement key

e

I
I

Ths ganera] Gér
Area 9% forlsict

il
i

Signature

T

2%

EUtb ik pah aon{*
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SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.)

vom FrachtfGhrer ausgefdll werden

tissen

Rubsicile incadrata cu linli groase trebule completate de transporiator

Dia mit fett gedruckion Linfen elgerahmtan Rubriken mi

19+ 21+ 22

Incluslv sT
alnschlieBlich

1-15

{ pe . i
Auszulllien unter der Veranyworlung des Absendsrs.

Da

(e u),

3 PNBL Joun §)

oge|syang Jap s|eueuaqaBad ewos Jogrz oip 'essen 91a :uagabnzue yugNY Jap Suj usZ)a| top jne 'BunbjujEyasag Usj|omusAa Jap JagnD 8| Weyng usylkye;el jog,
B 1§ BYp‘esep Hifepad eauqne U|p Bjuj| ewnin ad B3[HES jBMUSAG LN BBUE ad

d Expeditor {nume, adres3, ara) LETTRE DE VOITURE
Absender (Namo, Anschiif, Land) CONSIGNMENT NOTE CMRD
. SCRISOARE DE TRANSPORT
{UGO BENZitG GmbH & Co. KG
DaimiorstraBe 49-53
70825 Korntal-Miinchingen
Tel. o711 '80006'718 H. Schmid :::;L?ﬂanspﬂﬂ Bﬁfﬂrse\i:usﬂi?:nlumnlde Edcz;lasuzad Diesa i lmlgvhig‘a o
Fax: 071 1-80006-33 Internafional da marfuri pa goscla {CMIR) & ?éaﬁl gim Intemat, t
2 Dastinatar {Nume, adres3, fara) 16 Transportator (Nume, Adres3, Tard)
Empfinger (Name, Anschrift, Land} Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)
i
[
-y
poe? N . / o Y ,/ 4
T =5 N [y £ To
Locul prevazut pentru livrarea marfil (Localitatea, Tara, Data) Autovehicul: marca T
Auslielarungsort des Gules (O, Land, Datum) may i
e b . ] Numdrclreulafle | i = 7
~ “ i Echipaj -
T o e o A Sy , 2 o T
4 Locul si data Tncarcarii mdril (Localitatea, Tara, Data 17 Transporlatori succesivi (Numa, adresd, tara)
Ort und Tag der Ubem%:t_:?$pqs‘6m§§ﬂpg, 2o, m) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
i ey wALbireeT
1
Daimlerstrade 49-33
70825 Kc‘.‘nt:.'l—MUnchmgen ;
_nonns-718 H. Schmidy 5, »
Documentd anexa . 1-8000b=S3 Al = ' _~——"Fax Rezeesl observati ale transportatorilor
5 Belgefligte Dokumﬁﬂé : 071 P T -1'8—-\forbehalla und'Bemerkungen der Frachtfihrer
7~ SN
= RO
( ( | - / )
Méirci 51 numers Nr. de colete R Mua dqia_;ﬁalarai__ " Mgllfrémﬁ;ﬁi L_J \__ " Nr ‘statlstic Greutate bruts, kg Cubaj, m*
6 Kennzelichen und Nummem 7 Anzahl der Packstueke 8‘\Arl der Verpacking 9 Bezeichnung des Gutes E’EIatrsliknummer " Brultogewicht in kg 12 Umfang in m®
e
-
i 4_______—-"',—
7 i b
A LT - B
N =
cl Cifr Lit 0
K]:::a Zi_ﬂzr Buchigbe (ADR?)
13 Instruefiunile expeditorului (formalitaji vamate $i oficiale) 19 Gonvenlii speciale
Anwelsurgan des Absenders (Zoll- und sonstige amlliche Behadlung) Besondere Versinbarungen
120 D piat o oy IR @ : Vaiain A5 &5 | Peeatar
Zu zahlen vol Absander N £ Egasnger
F:sL‘klanspon Vid det Ciclamif: , 5 ‘.C-E; %Bif iﬂiﬂéﬂgﬁe
R,eaduceri
Esmatigungen - .
T |- 2[3 1T 0[O
Sposur - -
Zuschlga
Prascnpill de francare Accosenl - " 1. - e
14 Frachlzpalhlungsanweisungen Neuang"ehnhmn ¥ DY A erva i
Diwi i e ntd
Franco / Frel Su:}.'ﬁges _ e quaniia
otzl de plals 4
Non franco { Unirel Zﬁl uh?eg;& Gesamisumme
2 Incheiat fa Dala Rambursare
Ausgefertigtin Datum . 15 Riickerstattung
. Receplia mari Dala
22 23 24 Gut empfangen Datum
(160 BENZING GmbH & Co. K piang
DaimlerstraBe 48-53
=3-Mii ngen
%ﬂ%fg%gnﬁﬁi M”'&%Eg i' Semn#tura si gtampila transportatorului Semnétura si stampila destinatanalul
DR Stempel es ghm Untarachriftind Stempsl des Frachtfihrers Untetschrift und Stempel des Empfangers
Fax: 0711~ *

Poligrafia TREIRA - Tel. 0255/419480 Cod; 23737



Conventii speciale / Sonstinge Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Special overeenkomsten / CancenziGnl

ENGLISH TRANSLATION

. Sender {name, adress, country)
Consignee (name, adress, country)
Place of delivery of the goods
Place
Country
4 Place and dale of taking over the
goods
Place
Country
Date
5, Annexed documents
6. Marks and Nos
7 Number of packages
B, Methed of packing
9. Nature of the goods
10 Statistical number
11.Gross weight in kg
12 Volume jn m?
13.Senders’s instructions (Customs and
other formalities)
74.Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be pald
15.Reimbursement
16.Carrier {name, adress, country)
17.8uccessive carriers {name, adress,
countiry)
1B.Carriers's reservalions and
observations
19.Special agreements
20.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee .
Carrlage charges
Reductions
Balance
Supplem chages
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
21.Established in .. 0N e
22 Signature and stamp of the sender
23.Signature and stamp of the carrier
24.Goods received ........ Dateon ...
Signature and stamp of the
consignee
To be completed on the sender’s
responsability 1-15 including 19+21+22.
The spaces framed with heavy fines
must be filled in by the carrier.

Wy =

*{n case of dangerous goods mention,
besides the possibie certification on the
last line of the column the particulars of
the class, the number and the letler, if
any.

. snc- 70026 Modugno {BA)

23 0TT 2020
“Ricevuto con riserva di
verifica su qualita e quantit3”

KUEHNE-+NAGEL s,

Via del Cidamini

TRADUCTION EN FRANCAIS

1. Expediteur (nom, adresse, pays)
2. Destinataire (nom, adresse, pays)
3. Lieu prevu pour la liviaison de la
marchandise
Lieu
Pays
4, Lieu et date de [a prise en carge de
la marchandise
Lieu
Pays
Date
5, Docurnents annexes
6. Marques et numeros
7. Nombre des colis
8. Mode d'emballage
9, Nature de la marchandise
10.No stalistique
11.Poids brut, kg
12.Cubage m*
13.Instructions de l'expediteur
{formalites douanieres et autres)
14.Prescription d'affranchissement
Franco
Non Franco
15.Rembaoursement
16.Transporteur (nom, adresse, pays)
17.Transporteur successifs (nom,
adrsse, pays)
18.Reserves et observation des
transporteur
18.Conventions particulieres
20.A pazer par: Vexpediteur, monnaie,
le destinataire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements
Frais accesoires
Divers
Total a paier
21.Etablie a .......-.- |- SO
22 Signature et timbre de l'expedileur
23.Signature et timbre de transporieur
24.Reception de machandises
Date te ... ...
Signature et fimbre du destinataire
A remplier sous la responsabilite de
I'expediteur 1-15 y compris et
19+21+22, Les parlies encadrees de
lignes grasses doivent eltre remplies par
de transporteur.

* £n cas de marchandises dangereuses
intiquer, outre la certification
eventuelle, a [a demiere ligne du cadre:
Ia classe, [e chifire et le cas echeant, 1a
lettre.

NEDERLANDS TEKST

1, Af zender {naam, adres, land)

2, Geadressaerde (naam, adres, land}

3.Plaats {bestemd) voor de aflevering
der goederen
Paals
Land %

4. Plaats en datum van
inontvangsineming der goederen
Plaats
Land
Datum

5 Bijegvoedge documenten

6. Merken en nummers

7. Aantal colli

8. Wijze verpakking

8. Aard der goederen

10.Statistisch nummer

11.Bruto -gewicht in kg

12 Valume In m?

13.Instructies afzender (douane en
andere for maliteifen foraliteiten)

14.Frankeringsvorschrift
Franker
Net franker

15.Rembourser

16.Vorvoerder (naam, adres, land)

17.0pvolgender vorvoerders {naam,
adres, land)

18.Voorbehoud en opmerkinger van de
vorvoerder

19,8peciale overeenkonsten

20.Tebetalen door: Afzender,
Geldsoord, Geardresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

21.0pgemaakt te ....ccreene L+ | S—

22.Handtekening en stempel van de
afzender

23, Handtekening en stempel van der
vorvoerder

24,0ntvangst goederen Datum de ........
Handlekening en stempel van de
geadresseerde

In ta vullen onder verandwooardelijkheld

van de afzender 1-15 inbegrepen

en19+21+22, De dik omliinde vakken
moeten ingevuldworden door de
vorvoerdere.

* in geval van gevaarliken goederen,
behalvs de eveniuele verklaring op de
laaste lijnvan het vak, de kias, het
nummer en eventueel de latter
vermelden. 3

¥

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, |ndirizzo,
Nazione)

2. Destinataro (Nome, indirizzo,
Nazione)

3.Luogo previsto per la consegna della
merce
Luogo
Nazione

4, tuogo e data del ritro della merce
Luogo
Nazione
Date

5, Documenti allegati

8. Marche e numeri

7. Numero deij calli

8, Tipo di imballaggio

9, Nature della merce

10.Numero statistica

11.Peso Lordo

12.Cubagglo m* .

13.1struzione dello speditore (formalita
doganali ed allre)

14,Prescnzione di affrancazione
Porto franco
Porto assednato

16.Rimborso

16. Transportatori (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17.Transportatori successivi {nome,
Indirizzo, Nazione}

18 Riserve ed osservazionl dei
transportatori

18.Convenzioni particalan

20.Da Pagare: Lo speditere, Moneta, 1|
destinatario
Prezzo del transporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementan
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare

21.Redaito a ... ..o |

22 Firma e timbro delto speditore

23, Firma e timbro del transportatore

24.Ricevimento merce ...... date ...

Firma e {imbre del destinatario A
riemplre sulla responsabliita del
speditore 1-15 compeso e 19+21+22,
Le parti tracciate in grassette devono
essere fiempite dal transportatore.

* In casa di marei pericolose Indicare
all'ultime linea del quadro altre la
cetificazione eventuale: la classe, la
cifra, od, in mancanza, Ia lettera,



